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 Текст политической декларации Азиатско-Тихоокеанского регионального 

обзорного совещания, проведенного в рамках подготовки к пятой Конференции 

Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам, приводится 

в приложении к настоящей записке*.  

 

  

__________________ 

 * Приложение издается без официального редактирования.  
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Приложение 
 

  Итоговый документ Азиатско-Тихоокеанского 
регионального обзорного совещания, проведенного 
в рамках подготовки к пятой Конференции 
Организации Объединенных Наций по наименее 
развитым странам  
 

 

  Политическая декларация, принятая 2 сентября 2021 года 
 

 

  Введение 
 

 

1. Мы, министры и представители наименее развитых стран Азиатско-Тихо-

океанского региона, включая Йемен, участвующие в Азиатско-Тихоокеанском 

региональном обзорном совещании, проводимом в рамках подготовки к пятой 

Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым стра-

нам, собрались в Женеве с 30 августа по 2 сентября 2021 года в смешанном фор-

мате (лично и онлайн), чтобы провести всеобъемлющую оценку осуществления 

Программы действий для наименее развитых стран на десятилетие 2011–

2020 годов (Стамбульская программа действий) наименее развитыми странами 

и их партнерами по процессу развития, обеспечить обмен передовым опытом и 

информацией об извлеченных уроках и определить возникшие препятствия и 

трудности, а также меры и инициативы, необходимые для их преодоления; опре-

делить эффективные международные и национальные стратегии в свете итогов 

оценки, а также новые и назревающие задачи и новые и намечающиеся возмож-

ности и пути их решения и реализации; подтвердить приверженность междуна-

родного сообщества курсу на удовлетворение особых потребностей наименее 

развитых стран, о которой было заявлено на крупных конференциях и встречах 

на высшем уровне Организации Объединенных Наций, в том числе в Повестке 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, Аддис-Абебской 

программе действий третьей Международной конференции по финансированию 

развития, Парижском соглашении и Сендайской рамочной программе по сниже-

нию риска бедствий на 2015–2030 годы; и мобилизовать международное сооб-

щество на оказание дополнительной поддержки и принятие мер в интересах 

наименее развитых стран в дополнение к мобилизации внутренних ресурсов и в 

этой связи сформулировать и принять концепцию активизации партнерских от-

ношений между наименее развитыми странами и их партнерами по процессу 

развития, включая правительства, частный сектор, гражданское общество и ор-

ганы государственного управления на всех уровнях.  

2. Мы проводим эту встречу в беспрецедентное время. Мир действительно 

находится в сложной ситуации. Массовые и мощные всплески новых случаев 

коронавирусного заболевания (COVID-19) еще более усугубили и без того тяже-

лое положение подорванных систем здравоохранения и экономики. Больницы 

перегружены больше, чем прежде. Многие из наших стран переживают третью 

или четвертую волну COVID-19, с которыми в них распространился главным 

образом смертоносный вариант дельта. Наши страны особенно сильно постра-

дали в силу сочетания таких факторов как неадекватная инфраструктура здра-

воохранения, низкая степень устойчивости к внешним потрясениям, а также 

ограниченность бюджетного пространства и потенциала, необходимых для пре-

одоления последствий различных потрясений и кризисов. Значительное замед-

ление темпов роста, которое переживает экономика наших стран, сводит на нет 

многолетний прогресс в деле сокращения бедности и результаты в плане дости-

жения других социально-экономических показателей. Повсеместная нищета, 
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отсутствие систем социальной защиты и потенциальная нехватка продоволь-

ствия серьезно повлияют на перспективы нашего развития. Мы признаем, что 

совокупное воздействие пандемии COVID-19 на системы, уже затронутые кли-

матическим и финансовым кризисами, свидетельствует о сложном и системном 

характере опасности бедствий и о том, что риски могут накладываться друг на 

друга, вызывая эффект домино. Необходимо обновить глобальный план дей-

ствий в интересах наименее развитых стран, чтобы защитить их экономику и 

население от разрушительных последствий пандемии COVID-19.  

3. Мы с глубокой обеспокоенностью отмечаем, что наименее развитые 

страны несут непропорционально большие людские и экономические потери в 

результате изменения климата и стихийных бедствий. Мы приветствуем доклад 

Рабочей группы I Межправительственной группы экспертов по изменению кли-

мата, озаглавленный “Climate Change 2021: The Physical Science Basis” («Изме-

нение климата в 2021 году: основы с точки зрения физических наук»), в котором 

отмечается, что концентрация углекислого газа достигла самого высокого 

уровня по крайней мере за 2 миллиона лет. В докладе говорится, что деятель-

ность человека, в первую очередь выбросы углекислого газа в атмо сферу при 

сжигании ископаемого топлива, привела к глобальному потеплению небыва-

лыми за последние 2000 лет темпами. Вследствие изменения климата человече-

ские сообщества повсюду на Земле страдают от экстремальных погодных явле-

ний, которые становятся более продолжительными, более интенсивными и бо-

лее частыми. На Земле уже произошло потепление примерно на 1,1°C, или около 

2°F, и каждая доля градуса дальнейшего потепления будет приводить к еще бо-

лее разрушительным наводнениям, более смертоносным волнам жары и вс е бо-

лее сильным засухам, а также к ускоренному повышению уровня моря, которое 

может поставить под угрозу существование некоторых островных государств. 

Если нынешнее потепление продолжится, то к 2050 году потепление на Земле 

превысит 2,7°F (1,5°C) и достигнет 3,6°F (2°C), что повлечет за собой еще более 

тяжелые последствия экстремальных погодных явлений. В докладе содержится 

предупреждение о том, что, если не произойдет немедленного, быстрого и мас-

штабного сокращения выбросов парниковых газов, то ограничить потепление 

до уровня, близкого к 1,5°C или даже 2°C, уже будет невозможно. Хотя наименее 

развитые страны в наименьшей степени способствовали изменению климата, 

они наиболее уязвимы к его последствиям и сильнее всего страдают от них. У 

нас мало времени, а моральный и экономический императив в плане реагирова-

ния на последствия изменения климата возрастает. Развитые и более крупные 

страны, загрязняющие окружающую среду, должны немедленно уменьшить за-

грязнение, вызывающее потепление планеты, компенсировать потери и ущерб, 

которые несут наименее развитые страны, и предоставлять им на постоянной и 

предсказуемой основе адекватное финансирование и технологии для преодоле-

ния проблем, вызванных изменением климата, и повышения устойчивости к бу-

дущим потрясениям и кризисам. 

4. Наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского региона и Йемен бо-

лее других стран уязвимы к последствиям изменения климата по нескольким 

причинам. Во-первых, многие из них, такие как малые островные государства и 

расположенные в низинных районах прибрежные государства, наиболее подвер-

жены последствиям глобального потепления, в частности повышению уровня 

моря. Во-вторых, уязвимость в этом плане увеличивается в силу того, что зна-

чительная доля экономики этих стран приходится на сельское хозяйство. В-тре-

тьих, таяние ледников в Гималаях угрожает самим истокам крупных рек, кото-

рые обеспечивают средствами к существованию миллионы людей, в том числе 

обусловливает надвигающуюся угрозу наводнений в результате прорыва ледни-

ковых озер, а также вызывает долгосрочные негативные последствия в странах, 
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расположенных как выше, так и ниже по течению. В-четвертых, участившиеся 

стихийные бедствия еще более усугубили уязвимость этих стран и подорвали их 

потенциал, необходимый для смягчения последствий природных катаклизмов. 

Островные наименее развитые государства еще более подвержены изменению 

климата, создающему угрозу самому существованию человечества, а некоторые 

из них уже сталкиваются с проблемой беженцев, вынужденных из-за послед-

ствий изменения климата переселяться в своих странах в другие районы. Их не-

большие, открытые и слабо диверсифицированные экономики, которые в значи-

тельной степени зависят от торговли ограниченным числом сырьевых товаров и 

сферы услуг, делают их весьма восприимчивыми к внешним потрясениям и не-

стабильности цен на сырьевые товары. Международному сообществу необхо-

димо в срочном порядке поддержать их программы по адаптации к изменению 

климата и смягчению его последствий.  

5. Наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского региона, включая 

Йемен, сталкиваются с многочисленными проблемами, поскольку из 12 наиме-

нее развитых стран региона четыре не имеют выхода к морю, а пять являются 

малыми островными развивающимися государствами. Кроме того, три наименее 

развитые страны региона оказались в ловушке конфликтных и постконфликтных 

ситуаций, что вызывает гуманитарные кризисы и серьезно препятствует про-

грессу в реализации целей и задач Стамбульской программы действий. Устой-

чивый экономический рост помог снизить уровень бедности по доходам в этих 

странах и содействовал их прогрессу в выполнении ряда задач, поставленных в 

рамках целей в области устойчивого развития. Однако в ходе осуществления 

Стамбульской программы действий наименее развитые страны столкнулись с 

серьезными проблемами и продолжают испытывать уязвимость. Серьезное воз-

действие изменения климата и участившиеся стихийные бедствия в наименее 

развитых странах Азиатско-Тихоокеанского региона в сочетании с их неспособ-

ностью справиться с последствиями этих явлений повысили их уязвимость, под-

рывая их экономическое развитие. Если эти проблемы не решить, то они будут 

в долгосрочном плане негативно влиять на жизнестойкость этих государств, 

даже если им удастся выйти из категории наименее развитых стран.  

6. Мы с удовлетворением отмечаем, что вопрос о том, чтобы быть исключен-

ными из этой категории, имеет для наименее развитых стран Азиатско-Тихооке-

анского региона особое значение. Десять из двенадцати наименее развитых 

стран региона (включая Йемен) находятся на разных этапах на пути к тому, 

чтобы быть исключенными из перечня наименее развитых стран, и поэтому до-

стигнутый странами региона прогресс в этом отношении заслуживает высокой 

оценки. Однако мы помним, что достигнутый на сегодняшний день прогресс от-

нюдь не достаточен, поскольку многие наши страны сталкиваются с трудно-

стями в достижении целей в области устойчивого развития. Сейчас, когда мы 

подводим итоги выполнения Стамбульской программы действий и готовимся 

принять новую 10-летнюю программу действий, наша конечная цель состоит в 

том, чтобы к 2030 году ни одна из наименее развитых стран региона не осталась 

в категории наименее развитых стран.  

 

  Ход осуществления Стамбульской программы действий 
 

7. Мы с удовлетворением отмечаем, что в период реализации Стамбульской 

программы действий наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского реги-

она добились значительного прогресса в своем социально-экономическом раз-

витии. Совокупный рост их валового внутреннего продукта (ВВП) в период 

2011–2019 годов составил 6,4 процента, а среднеарифметический показатель ро-

ста — менее 5 процентов. Вполне вероятно, что показатели экономического ро-

ста в последний год осуществления Стамбульской программы действий будут 
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ниже в большинстве стран, поскольку из-за серьезных сбоев, связанных с 

COVID-19, средневзвешенный показатель за 2020 год оценивается на уровне 

2,5 процента1. Доля государственных доходов в ВВП (исключая субсидии) уве-

личилась с 19,1 процента в 2011 году до 22,8 процента в 2019 году, в основном 

за счет роста налоговых поступлений.  

8. Однако мы отмечаем, что большинство наименее развитых стран Азиатско-

Тихоокеанского региона добились лишь незначительных изменений в структуре 

ВВП по основным секторам, что является свидетельством лишь ограниченного 

прогресса в развитии производственного потенциала и в проведении структур-

ных преобразований. Ограниченные структурные преобразования делают 

страны менее устойчивыми к экономическим потрясениям. Доля добавленной 

стоимости обрабатывающей промышленности в ВВП либо снизилась, либо 

осталась практически неизменной. Низкий уровень частных инвестиций, недо-

статки инфраструктуры, отсутствие квалифицированной рабочей силы, низкий 

потенциал учреждений государственного сектора и трудности с диверсифика-

цией экспортных рынков являются некоторыми из препятствий для роста обра-

батывающей промышленности и развития производственного потенциала. По-

этому для увеличения производственного потенциала потребуются дальнейшие 

усилия, нацеленные на расширение и диверсификацию производственной базы, 

поиск новых рынков, внедрение новых и инновационных форм производствен-

ных технологий, инвестирование в новые навыки и улучшение инвестиционного 

климата. 

9. Мы отмечаем, что в целом в большинстве наименее развитых стран Азиат-

ско-Тихоокеанского региона положение с наличием физической инфраструк-

туры улучшилось. Однако низкое в целом качество дорожной, портовой и циф-

ровой инфраструктуры является причиной высоких транспортных издержек. 

Хотя число абонентов мобильной сотовой связи в наименее развитых странах 

Азиатско-Тихоокеанского региона резко увеличилось — с 38,1 человека на 

100 человек в 2010 году до 89,5 человека в 2018 году, показатель охвата населе-

ния Интернетом в 2019 году составил лишь 47 процентов, тогда как в Стамбуль-

ской программе действий была поставлена задача обеспечить 100-процентный 

доступ к Интернету к 2020 году. Доступ к электроэнергии в наименее развитых 

странах Азиатско-Тихоокеанского региона резко увеличился — с 55,4 процента 

в 2010 году до 87,3 процента в 2018 году. 

10. Мы обеспокоены тем, что наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеан-

ского региона как группа не достигли поставленной в Стамбульской программе 

действий цели удвоить долю экспорта, поскольку их совокупная доля в мировом 

экспорте товаров и услуг увеличилась с 0,23 процента в 2011 году до всего лишь 

0,38 процента в 2019 году. Хотя наименее развитые страны Азиатско-Тихооке-

анского региона являются важными бенефициарами систем преференций, кото-

рые предлагают многие из их торговых партнеров, многие из них не смогли в 

полной мере воспользоваться этими мерами в силу зачастую сложных нетариф-

ных барьеров и ограничений со стороны предложения.  

11. Мы отмечаем, что наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского ре-

гиона добились скромного прогресса в развитии человеческого потенциала и в 

процессе социального развития. Низкий уровень медицинского обслуживания 

делает наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского региона более уяз-

вимыми к пандемиям, таким как пандемия COVID-19. Эта пандемия также до-

казала неадекватность существующих систем здравоохранения и социальной за-

щиты в большинстве наименее развитых стран региона. Действительно, в 
__________________ 

 1 «Мировое экономическое положение и перспективы, 2021 год» (издание Организации 

Объединенных Наций, 2021 год). 
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2019 году лишь 19 процентов населения наименее развитых стран Азиатско-Ти-

хоокеанского региона получали хотя бы одно социальное пособие по сравнению 

с 58 процентами населения других развивающихся стран региона. В силу этого 

многие работники, особенно в неформальном секторе, оказались уязвимы к 

внешним потрясениям. В среднем наименее развитые страны региона инвести-

руют в систему социальной защиты лишь 0,9 процента ВВП, тогда как для дру-

гих развивающихся стран этот показатель составляет 6,3 процента.  

12. Мы также отмечаем, что, несмотря на прогресс в сфере образования, сред-

ний чистый коэффициент охвата начальным образованием оставался в течение 

всего периода реализации Стамбульской программы действий на уровне при-

мерно 90 процентов. Более того, показатели охвата и завершения высшего обра-

зования остаются низкими, что имеет далеко идущие последствия для про-

граммы структурных преобразований в наименее развитых странах. Отсутствие 

доступа к качественному образованию, которое усугубляется отсутствием до-

ступа к базовым услугам, продолжает особенно сильно сказываться на молодых 

людях, проживающих в отдаленных районах, а также на тех, кто живет среди 

перемещенного населения или в бедных общинах, где не хватает людских ре-

сурсов, технических и цифровых средств для обеспечения качественного обра-

зования и развития соответствующих навыков. На качестве образования в 

наименее развитых странах серьезно сказываются недостаток экономических 

возможностей, слабость базовых услуг и инфраструктуры, например отсутствие 

компьютеров и доступа к безопасной питьевой воде или электроэнергии, а также 

недостаточная подготовка учителей и нехватка либо отсутствие надлежащих 

учебных и методических материалов.  

13. Мы признаем, что наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского ре-

гиона располагают огромным человеческим и природно-ресурсным потенциа-

лом, который предоставляет им возможности для участия в деятельности по 

обеспечению экономического роста, благосостояния, процветания и продоволь-

ственной и энергетической безопасности во всем мире, а также признаем то, что 

они прилагают значительные усилия для выполнения обязательств, вытекающих 

из Стамбульской программы действий. Поэтому активизация и укрепление 

успешных глобальных партнерств, эффективно реагирующих на особые нужды 

наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона, будут способство-

вать достижению мира, процветания и устойчивого развития для всех. Дальней-

шая активизация наших коллективных действий в направлении расширения 

прав и возможностей молодежи и женщин в наименее развитых странах позво-

лит более эффективно содействовать развитию на основе принципов справедли-

вости и всеобщего участия, а также ликвидации нищеты, созданию рабочих мест 

и обеспечению социальной справедливости. Продолжая следовать взятому нами 

курсу, мы признаем, что молодежь из наименее развитых стран Азии является 

одним из важнейших партнеров и ресурсов для достижения целей новой про-

граммы действий. Мы рекомендуем обеспечивать конструктивное участие мо-

лодежи на всех уровнях подготовительного процесса, с тем чтобы учесть про-

блемы, с которыми сталкиваются молодые люди, а также их новаторские реше-

ния для укрепления партнерских отношений между поколениями.  

14. Хотя наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского региона все еще 

остаются преимущественно «молодыми», они движутся в направлении старения 

общества в результате быстрого снижения рождаемости и увеличения продол-

жительности жизни. Пожилых женщин больше, чем пожилых мужчин. В силу 

этого также требуется обеспечить усиление социальной защиты, включая до-

ступ к медицинскому обслуживанию, и предоставление медицинских услуг, 

непосредственно рассчитанных на удовлетворение потребностей пожилых лю-

дей, включая долгосрочный уход.  
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15. Хотя чистый объем официальной помощи в целях развития (ОПР) азиат-

ско-тихоокеанским наименее развитым странам в период с 2011 по 2018 год в 

номинальном выражении увеличился, отношение ОПР к валовому националь-

ному доходу за тот же период фактически снизилось с 4,3 процента до 2,7 про-

цента. На фоне роста потребностей в расходах и экономического спада, вызван-

ного пандемией COVID-19, государственный долг большинства наименее раз-

витых стран Азиатско-Тихоокеанского региона, по оценкам, увеличился в 

2020 году на 5,9 процентных пункта от ВВП, и в будущем ожидается более вы-

сокая нагрузка по обслуживанию долга. Такие события вызывают беспокойство, 

поскольку указывают на то, что эти страны сталкиваются с сокращением бюд-

жетного пространства как раз в то время, когда испытывают все больше проблем 

в процессе своего развития. 

16. Чистый приток прямых иностранных инвестиций (ПИИ) в наименее раз-

витые страны Азиатско-Тихоокеанского региона увеличился примерно с 

5,7 млрд долл. США в 2011 году до 8,4 млрд долл. США в 2018 году. Суммы 

личных денежных переводов, отправляемых в наименее развитые страны Ази-

атско-Тихоокеанского региона, неуклонно растут и увеличились с 17,5 млрд 

долл. США в 2011 году до 31,9 млрд долл. США в 2018  году. Однако средняя 

стоимость отправки таких денежных переводов остается высокой и в 2017 году 

составляла от 4,4 процента до 16,6 процента от суммы перевода, что намного 

превышает целевой показатель Аддис-Абебской программы действий, преду-

сматривающий снижение таких операционных издержек до 3 процентов к 

2030 году. Пандемия COVID-19, вероятно, негативно скажется на объеме денеж-

ных переводов в наименее развитые страны, хотя в ряде стран во второй поло-

вине 2020 года наблюдался значительный рост притока денежных переводов.  

17. Из 12 стран Азиатско-Тихоокеанского региона, относящихся в настоящее 

время к числу наименее развитых (включая Йемен), 9 стран по крайней мере 

второй раз подряд в ходе последнего трехгодичного обзора Комитета по поли-

тике в области развития в 2021 году выполнили требования, позволяющие ис-

ключить их из этой категории, а одна страна впервые отвечает критериям для 

выхода, и, следовательно, 10 наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеан-

ского региона находятся на определенном этапе на пути к исключению их из 

этой категории. Три страны из этого региона (Вануату, Мальдивские Острова и 

Самоа) были исключены из категории наименее развитых стран в течение по-

следнего десятилетия. Таким образом, в конце текущего десятилетия большин-

ство наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона, скорее всего, 

будут исключены из этой категории. Это стало бы замечательным показателем 

прогресса и достижением в контексте Повестки дня на период до 2030 года.  

 

  Последствия пандемии коронавирусного заболевания (COVID-19) 
 

18. Самой серьезной проблемой, с которой в последнее время столкнулись 

наименее развитые страны, является пандемия COVID-19, омрачившая для 

наименее развитых стран перспективы выхода из этой категории и плавного пе-

рехода, а также реализации целей в области устойчивого развития. Хотя перво-

начально COVID-19 рассматривался как катастрофа в сфере здравоохранения, 

он быстро превратился в беспрецедентный экономический и социальный кри-

зис. Наименее развитые страны Азиатско-Тихоокеанского региона столкнулись 

со значительным снижением темпов экономического роста, повсеместной без-

работицей, резким сокращением международной торговли, замедлением при-

тока внешних ресурсов и почти полной остановкой работы секторов путеше-

ствий и туризма. Последствия кризиса были особенно тяжелыми для тех, кто 

занят в неформальном секторе, включая женщин и мигрантов, поскольку они не  

имели доступа к системе социальной защиты. Несмотря на относительно 
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небольшое число случаев заболевания COVID-19, зарегистрированных в наиме-

нее развитых странах на начальном этапе, пандемия продолжает нести этим 

странам катастрофические последствия своими новыми и смертоносными вари-

антами вируса и переросла в многомерный кризис, отчасти из-за высокого 

уровня внешней зависимости и подверженности этих стран, а также их низкого 

потенциала противодействия, определяемого как способность готовиться к эко-

номическим и неэкономическим потрясениям, противостоять им и восстанавли-

ваться после них. 

19. Темпы роста ВВП наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского ре-

гиона резко снизились, достигнув 2,1 процента по средневзвешенному показа-

телю (при среднеарифметическом показателе 2,5 процента) в 2020 году. Си-

стемы образования также были серьезно подорваны пандемией. Возможности 

дистанционного обучения в наименее развитых странах ограничены в силу от-

сутствия необходимого технологического потенциала и цифровой связи, а также 

неспособности многих домохозяйств получить доступ к информационно-ком-

муникационным технологиям (ИКТ), равно как и в силу отсутствия педагогов, 

обученных работе с цифровыми технологиями. Вследствие этого многие дети и 

молодые люди, особенно девочки из бедных семей, бросают школу, что нега-

тивно сказывается на показателях охвата населения школьным образованием, 

уровне грамотности и перспективах трудоустройства в будущем. В частности, в 

наименее развитых странах отсутствие школьного питания серьезно скажется  

на питании детей в целом и приведет к увеличению задержки роста.  

20. Во всех наименее развитых странах Азиатско-Тихоокеанского региона 

наблюдалось резкое уменьшение числа туристов, прибывших в страну после 

введения запрета на поездки, что в 2020 году привело к снижению доходов от 

приезда туристов по сравнению с 2019  годом на 47 процентов и оказало нега-

тивное воздействие на предприятия и услуги, связанные с туризмом. Во втором 

и третьем кварталах 2020 года объем экспорта из наименее развитых стран 

уменьшился по сравнению с аналогичным периодом 2019 года на 17,5 процента.   

21. Мы обеспокоены тем, что воздействие COVID-19 еще более поставило под 

угрозу ограниченный прогресс в достижении целей Стамбульской программы 

действий, как об этом говорится в докладе Генерального секретаря о ее осу-

ществлении за 2021 год и в «Докладе о развитии стран Азиатско-Тихоокеанского 

региона с особыми потребностями, 2021 год» (“Asia-Pacific Countries with 

Special Needs Development Report 2021”). Пандемия COVID-19 повысила уязви-

мость наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона, в том числе 

обострила их структурные проблемы, и ожидается, что в долгосрочной перспек-

тиве они подвергнуться дальнейшему воздействию ввиду хрупкости их систем 

здравоохранения, ограниченного охвата их систем социальной защиты, дефи-

цита финансовых и других ресурсов, а также высокого уровня задолженности, 

незаконных финансовых потоков и уязвимости перед внешними потрясениями. 

Ожидается, что пандемия не только замедлит рост, но и обратит вспять успехи, 

достигнутые в наименее развитых странах Азиатско-Тихоокеанского региона и 

Йемене в последние годы, особенно в области обеспечения гендерного равен-

ства, искоренения нищеты и сокращения неравенства в уровне доходов, образо-

вания и занятости, что поставит под угрозу прогресс в достижении целей в об-

ласти устойчивого развития к 2030 году. Опасность того, что еще одно десяти-

летие окажется потерянным с точки зрения развития и цели в области устойчи-

вого развития не будут достигнуты, велика и растет. Поэтому восстановление по 

принципу «лучше, надежнее и прочнее, чем было» является для наименее раз-

витых стран императивом. 
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22. Пандемия также продемонстрировала, что наименее развитые страны 

имеют ограниченные резервы и возможности для эффективного реагирования 

на внешние потрясения. Эти факторы усугубляются неблагоприятными внеш-

ними условиями, связанными с официальной помощью в целях развития, меж-

дународной торговлей, прямыми иностранными инвестициями и денежными пе-

реводами после пандемии, что вынуждает наименее развитые страны пересмот-

реть свои стратегии развития, включая подготовку к выходу из категории наиме-

нее развитых стран и достижение целей в области устойчивого развития.  

23. Поэтому мы подчеркиваем необходимость пересмотра существующей си-

стемы поддержки наименее развитых стран в преддверии пятой Конференции 

Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам, которая 

пройдет в Дохе с 23 по 27 января 2022 года, с целью обеспечить, чтобы меры 

международной поддержки позволяли предоставлять помощь в объеме, необхо-

димом наименее развитым странам Азиатско-Тихоокеанского региона для удо-

влетворения их потребностей в финансировании деятельности по достижению 

целей в области устойчивого развития, устранения структурных барьеров на 

пути развития, с которыми они сталкиваются, и преодоления их уязвимости. В 

связи с этим крайне важно, чтобы новая программа действий способствовала не 

только необходимой ускоренной реализации Повестки дня на период до 

2030 года, но и укреплению систем и стратегических рамок этих стран для их 

более эффективной интеграции и обеспечения справедливой конкуренции в гло-

бальной экономике и в конечном счете сближения с другими развитыми стра-

нами.  

 

  Призыв к действиям  
 

24. Мы подчеркиваем необходимость срочно принять в интересах наименее 

развитых стран пакет серьезных и нацеленных на преобразования мер в области 

финансирования развития и мер реагирования на уровне государственной поли-

тики — как внутренних, так и внешних — для обеспечения устойчивого восста-

новления после пандемии и реализации целей в области устойчивого развития. 

Мы призываем наших партнеров по процессу развития оказывать более актив-

ную поддержку наименее развитым странам в интересах достижения всеобъем-

лющей цели, указанной в Стамбульской программе действий, — предоставить 

половине из них возможность соответствовать критериям, необходимым для вы-

хода из категории наименее развитых стран, устранив структурные ограничения 

посредством искоренения нищеты и обеспечения ускоренного, поступательного 

и охватывающего все слои населения экономического роста на справедливой ос-

нове, а также устойчивого развития. Для этого потребуются разработка эффек-

тивных национальных государственных стратегий и обязательств, более мас-

штабная глобальная поддержка и наличие соответствующих механизмов на всех 

уровнях, особенно в условиях замедления прогресса в области развития вслед-

ствие COVID-19. Мы также призываем проявить подлинную солидарность с ча-

яниями, выраженными наименее развитыми странами в ходе этого совещания, в 

интересах развития и укрепления новых партнерских связей для достижения це-

лей в области устойчивого развития в наименее развитых странах.  

25. Мы согласны с тем, что принцип ответственности и руководящей роли 

стран по-прежнему имеет решающее значение для ускорения прогресса в деле 

обеспечения устойчивого развития, и мы вновь заявляем о своей решимости иг-

рать ведущую роль в разработке и осуществлении своей собственной последо-

вательной политики, стратегий и планов в сферах экономики и развития, приня-

тии последующих мер и проведении обзоров в связи с ними. Мы призываем 

международное сообщество при осуществлении Повестки дня на период до 

2030 года и следующей программы действий для наименее развитых стран на 
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десятилетие 2022–2031 годов, которая будет принята на пятой Конференции Ор-

ганизации Объединенных Наций по наименее развитым странам, выполнить 

свое обязательство уделять особое внимание наименее развитым странам.  

26. Мы ссылаемся на «Заявление Группы наименее развитых стран от 28 ап-

реля 2020 года по коронавирусной инфекции (COVID-19): множащиеся вызовы 

и глобальный пакет стимулирующих мер для наименее развитых стран» 

(A/74/843, добавление I). Мы вновь призываем незамедлительно профинансиро-

вать и реализовать глобальный пакет стимулирующих мер для наименее разви-

тых стран, направленных на преодоление последствий COVID-19, который 

предусматривает, среди прочего, пакет экстренной помощи в сфере обществен-

ного здравоохранения, в том числе предоставление комплектов индивидуальной 

защиты, вентиляторов и различных телемедицинских систем; поддержку систем 

социальной защиты; подготовку и проведение эффективных информационных, 

просветительских и коммуникационных кампаний с целью развеять мифы и опа-

сения, связанные с вакцинами от COVID-19; образовательную поддержку уча-

щихся в виде снабжения их цифровой аппаратурой, а также подготовку образо-

вательных радио- и телевизионных программ; выполнение в кратчайшие сроки 

обязательств по оказанию помощи в целях развития в виде дотаций в размере 

0,15–0,20 процента; полное списание всей многосторонней, двусторонней и 

коммерческой задолженности наименее развитых стран и временное прекраще-

ние выплат в счет погашения задолженности с немедленным вступлением в силу 

до принятия решения о списании задолженности; возможность передачи более 

богатыми странами части своих специальных прав заимствования многосторон-

ним учреждениям для покрытия расходов на списание задолженности наименее 

развитых стран; снятие торговых барьеров и расширение программы «Помощь 

в торговле»; выделение дополнительных ассигнований, включая усиленное рас-

пределение специальных прав заимствования в пользу наименее развитых стран 

на сумму 50 млрд долл. США.  

27. Кроме того, в среднесрочной и долгосрочной перспективе пакет стимули-

рующих мер включает обеспечение достаточного, недорогого и быстрого снаб-

жения вакцинами/иммунизационными и противовирусными препаратами, отно-

сящимися к COVID-19; предоставление технологий, технических ноу-хау и бес-

платных лицензий для производства противовирусных препаратов и вакцин; 

введение пакетов стимулирующих мер по стабилизации сельскохозяйственного 

сектора, предусматривающих программы распределения семян и снабжения 

удобрениями и предоставление субсидий; учет структурных ограничений и ин-

вестиционных потребностей на более длительную перспективу, связанных с до-

стижением целей в области устойчивого развития, в схеме расчета приемлемого 

уровня задолженности для наименее развитых стран; введение обновленных и 

реконструированных справедливых рамок для глобальной торговли, чтобы сти-

мулировать экспортную выручку наименее развитых стран; поощрение исполь-

зования цифровых денежных переводов и снижение комиссионных за перевод-

ные операции; повышение качества, доступности и ценовой доступно сти Ин-

тернета и других онлайн-сервисов, особенно в сельской местности; и оказание 

странам, выходящим из категории наименее развитых, постоянной и усиленной 

международной помощи в деле поддержки экспортных секторов, чтобы не до-

пустить утраты их достижений в области развития.  

28. Мы подчеркиваем, что надежные и всеобъемлющие системы социальной 

защиты могут поддержать людей во время непредвиденных потрясений, стаби-

лизировать совокупный спрос и предотвратить глубокую рецессию в экономике. 

Они также могут защитить самых бедных и уязвимых людей, особенно занятых 

в неформальном секторе, от превратностей экономических циклов и помочь 

предотвратить их обнищание. В большинстве наименее развитых стран такие 

https://undocs.org/ru/A/74/843
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системы отсутствуют. В среднесрочной и долгосрочной перспективе наименее 

развитым странам необходимо в первоочередном порядке укреплять свои си-

стемы социальной защиты и изучать варианты повышения своей финансовой 

жизнеспособности. Укрепление производственного потенциала и содействие 

диверсификации экономики также будут играть важную роль в решении про-

блемы многомерной бедности. 

29. Мы будем внедрять инновационные схемы социальной защиты, особенно 

для гарантии минимального уровня социальной защиты, и обеспечим адекват-

ный охват тех, кто находится в наиболее уязвимом положении, включая лиц, за-

нятых в неформальном секторе, молодых мужчин и женщин, коренные, этниче-

ские и религиозные меньшинства, молодых инвалидов, безработных, лиц, кото-

рые не работают и не учатся, а также выходцев из экономически неблагополуч-

ных семей. 

30. Мы обязуемся создавать и укреплять механизмы социальной защиты, в том 

числе путем мобилизации внутренних ресурсов и при полной и предсказуемой 

поддержке наших партнеров по процессу развития, для защиты бедных и уязви-

мых слоев населения, включая предоставление прямой поддержки в виде денеж-

ных средств или продовольствия по меньшей мере 350 миллионам человек, жи-

вущих в крайней бедности в наименее развитых странах. В связи с этим мы при-

зываем партнеров по развитию выделить 5 млрд долл. США в рамках чрезвы-

чайной помощи в качестве новых средств для денежных переводов людям, жи-

вущим в крайней нищете в наименее развитых странах.  

31. Мы подтверждаем нашу приверженность укреплению наших систем здра-

воохранения путем значительного увеличения годового бюджета сектора здра-

воохранения и настоятельно призываем партнеров по процессу развития расши-

рить поддержку этого сектора и улучшить качество медицинского обслужива-

ния, в том числе его доступность для всех возрастных групп населения. В част-

ности, мы призываем партнеров по процессу развития оказывать поддержку в 

обеспечении доступа к таким средствам, как средства индивидуальной защиты, 

дезинфицирующие средства и другие средства профилактики для работников 

первичного звена, и предоставить достаточное количество аппаратов ИВЛ и 

другого вспомогательного оборудования, а также обеспечить бесперебойное 

снабжение важнейшими лекарствами и справедливый доступ к недорогим вак-

цинам и медикаментам. 

32. Мы признаем большое значение наращивания производственного потенци-

ала как одного из важнейших средств обеспечения возможностей для развития 

и выхода из категории наименее развитых стран и сокращения зависимости от 

экспорта ограниченного числа преимущественно сырьевых товаров. Мы под-

черкиваем, что важным условием выполнения задачи, поставленной в Стамбуль-

ской программе действий, и задачи 8.1 в рамках целей в области устойчивого 

развития, заключающейся в поддержании экономического роста на уровне  

7 процентов и достижении устойчивого развития, является создание физической 

инфраструктуры и что для преодоления существующего несоответствия между 

объемом внутренних сбережений и потребностями в инвестиционных ресурсах 

в наименее развитых странах настоятельно необходимо обеспечить приток в эти 

страны значительных объемов инвестиций и технологий, в том числе посред-

ством использования механизмов государственно-частных партнерств, иннова-

ционного финансирования и региональной интеграции, а также путем создания 

соответствующих учреждений и принятия соответствующих нормативных по-

ложений. В этой связи, опираясь на широкую поддержку партнеров по процессу 

развития и международных финансовых учреждений, мы будем принимать меры 

к улучшению внутреннего инвестиционного климата, в частности посредством 
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обеспечения большей предсказуемости, совершенствования управления и повы-

шения уровня транспарентности, а также совершенствования практики и поли-

тики в области закупок. Мы существенно увеличим диверсификацию экономики 

и экспорта, чтобы к 2030 году достичь уровня других развивающихся стран по 

концентрации экспорта.  

33. Мы признаем, что основные проблемы, с которыми сталкиваются наиме-

нее развитые страны, связаны с их экономической структурой. Поэтому мы про-

должим наращивать усилия, направленные на ускорение накопления капитала и 

знаний, приобретения технологий и создания рабочих мест, в том числе для низ-

коквалифицированной рабочей силы, особенно для женщин, в целях увеличения 

добавленной стоимости и повышения конкурентоспособности, в том числе в 

сферах услуг, характеризующихся высокой производительностью, таких как 

ИКТ, туризм и финансовые услуги.  

34. Мы признаем необходимость предоставления молодежи в наименее разви-

тых странах, доля которой быстро растет, образования, учебной подготовки, воз-

можностей трудоустройства и перспектив достойной жизни. Для преодоления 

связанных с кризисом COVID-19 дополнительных трудностей, с которыми стал-

киваются молодые женщины и мужчины в наименее развитых странах, потре-

буется расширить существующие программы денежных переводов, поддержку 

в натуральной форме и использование других переводов уязвимым домашним 

хозяйствам и работникам, в том числе в неформальном секторе экономики; раз-

работать всеобъемлющие национальные планы восстановления экономики, со-

провождающегося созданием большого числа рабочих мест, в условиях тесной 

координации между всеми государственными учреждениями, наличия достовер-

ной информации о рынке труда для отслеживания прогресса и налаживания со-

циального диалога в целях обеспечения подотчетности; преобразовать системы 

развития трудовых навыков и устранить пробелы в основных навыках, вызван-

ных изменениями в спросе и цифровой революцией, а также обеспечить разви-

тие потенциала молодежи в плане разработки и применения устойчивых мето-

дов ведения бизнеса.  

35. Мы признаем, что пожилые люди потеряли доходы в результате пандемии 

COVID-19. Многие из них зависят от денежных переводов, направляемых им 

родственниками, или работают в неформальном секторе, что делает их доходы 

крайне ненадежными. Из-за ограниченного доступа к ИКТ пожилые люди часто 

имеют ограниченный доступ к телемедицине, и им требуются особые усилия 

для подключения.  

36. Мы обязуемся разрабатывать и внедрять современные, умные и динамич-

ные образовательные стратегии и программы при полном вовлечении молодежи 

в процессы принятия решений в целях обеспечения развития навыков, диверси-

фицированного наращивания потенциала и динамичных программ обучения на 

протяжении всей жизни для расширения возможностей трудоустройства моло-

дых людей и повышения степени их готовности к рынку труда, как внутреннему, 

так и международному. В связи с этим мы призываем международное сообще-

ство инвестировать значительные средства в альтернативные и инновационные 

образовательные программы в наименее развитых странах, которые предлагают 

учебные решения и инструменты для того, чтобы молодые люди могли приоб-

рести необходимые навыки и компетенции для использования всего потенциала, 

обеспечиваемого современными технологиями и четвертой промышленной ре-

волюцией.  

37. Мы призываем партнеров по процессу развития оказать наименее разви-

тым странам поддержку в получении доступа к цифровому оборудованию, в том 

числе недорогим портативным компьютерам или другим устройствам, а также к 
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образовательным радио- и телепрограммам и обеспечить распределение обору-

дования, включая радиоприемники и пособия, среди беднейших и маргинализи-

рованных домохозяйств, особенно для девочек. Мы обязуемся далее оказывать 

содействие странам в реализации ими масштабных усилий по использованию 

технологий в поддержку дистанционного обучения и онлайн-образования.  

38. Мы также предлагаем нашим партнерам по процессу развития, включая 

правительства, частный сектор и научные круги, активизировать взаимодей-

ствие, сотрудничество и программы обмена студентами, а также обмен науч-

ными исследованиями и исследовательскими работами между образователь-

ными учреждениями наименее развитых стран и остальных стран мира. Мы 

также предлагаем им значительно увеличить количество стипендий для наиме-

нее развитых стран и предлагаем высшим учебным заведениям выделять места 

и стипендии для студентов и стажеров из наименее развитых стран, в частности 

в таких областях, как естественные науки, технологии, инженерное дело, меди-

цина и деловое администрирование, в развитых странах и других развиваю-

щихся странах.  

39. Мы призываем прийти к глобальному соглашению и консенсусу относи-

тельно создания онлайн-университета для наименее развитых стран, который 

обеспечивал бы высокий уровень преподавания, соответствовал международ-

ным стандартам, дипломы которого признавались бы во всем мире и который 

был бы предназначен в первую очередь для обучения в магистратуре и аспиран-

туре граждан наименее развитых стран и стран, вышедших из этой категории, 

по естественнонаучным, техническим, инженерным специальностям и матема-

тике. В этой связи мы предлагаем партнерам по процессу развития разместить 

у себя этот университет и обеспечить предсказуемое финансирование для пол-

ного покрытия платы за обучение и других расходов студентов, связанных с 

цифровым доступом и получением материалов для чтения, обеспечив при этом 

гендерный баланс в соотношении 50:50, и просим Генерального секретаря пред-

ставить Генеральной Ассамблее для рассмотрения на ее семьдесят седьмой сес-

сии доклад, подготовленный на основе всесторонних консультаций с наименее 

развитыми странами и их партнерами по развитию, а также соответствующими 

подразделениями Организации Объединенных Наций, в котором будут изло-

жены условия, круг ведения и источники устойчивого финансирования.  

40. Мы согласны с тем, что технологии играют решающую роль в содействии 

инклюзивному развитию и достижению целей в области устойчивого развития. 

Решающее значение технологий для развития стало еще более очевидным в 

условиях пандемии COVID-19, которая сделала еще более острой необходи-

мость преодоления и устранения отставания в цифровой и технологической сфе-

рах. Мы призываем международное сообщество разработать конкретные меры 

в поддержку передачи технологий, с тем чтобы наименее развитые страны могли 

воспользоваться преимуществами передовых технологий для достижения целей 

в области устойчивого развития, в том числе путем обеспечения доступа к со-

временным технологиям, технологическим ноу-хау, инфраструктуре и необхо-

димым материально-техническим средствам и их использования. Мы призываем 

партнеров по процессу развития рассмотреть возможность предоставления 

льготного первоначального финансирования предприятиям из наименее разви-

тых стран, инвестирующим в новые технологии.  

41. Мы с удовлетворением отмечаем новые задачи, которые были поставлены 

Комиссией по широкополосной связи в интересах устойчивого развития в 

2018 году в поддержку достижения целей в области устойчивого развития в кон-

тексте новых вызовов, связанных с цифровым миром. В частности, предусмат-

ривается обеспечить, чтобы к 2025 году охват пользователей широкополосной 
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сетью Интернет в наименее развитых странах достиг 35 процентов; все страны 

имели финансируемый национальный план или стратегию в области широкопо-

лосной связи или включили широкополосную связь в свое определение всеоб-

щего доступа и услуг; в развивающихся странах услуги широкополосной связи 

начального уровня были доступны по цене, составляющей менее 2 процентов от 

месячного валового национального дохода на душу населения; 60 процентов мо-

лодежи и взрослого населения обладали, по крайней мере, минимальными 

устойчивыми цифровыми навыками; и 40 процентов мирового населения поль-

зовались цифровыми финансовыми услугами. Мы призываем партнеров по про-

цессу развития, частный сектор, международные организации и другие соответ-

ствующие заинтересованные стороны содействовать достижению этих целевых 

показателей, а также целевых показателей, установленных в предложенной Ге-

неральным секретарем «дорожной карте» по цифровому сотрудничеству, осо-

бенно с учетом того, что в условиях пандемии COVID-19 цифровые технологии, 

включая дистанционное обучение, стали необходимостью во всех социально-

экономических секторах. К 2025 году охват пользователей широкополосной се-

тью Интернет в наименее развитых странах должен достичь 35 процентов. К 

2031 году этот показатель должен удвоиться и достичь отметки в 70 процентов.  

42. Мы призываем международное сообщество оказывать наименее развитым 

странам расширенную финансовую и техническую поддержку для создания и 

укрепления национальных и региональных научных институтов в целях содей-

ствия исследованиям и разработкам в области науки, техники и инноваций, а 

также адаптации и применению современных технологий для внутреннего ис-

пользования. Мы также будем способствовать развитию местного инновацион-

ного потенциала наименее развитых стран в интересах обеспечения инклюзив-

ного и устойчивого экономического развития путем объединения на местах про-

фессиональных знаний и научной и инженерной мысли. Мы будем решать про-

блему гендерного неравенства, расширяя участие женщин и девочек в научной, 

научно-технической и инновационной деятельности.  

43. Мы отмечаем, что, хотя доступ к электроэнергии в наименее развитых 

странах Азиатско-Тихоокеанского региона значительно расширился, сохраня-

ются значительные различия между странами. Мы выражаем обеспокоенность 

в связи с тем, что без принятия срочных и решительных мер наименее развитые 

страны не смогут достичь международного целевого показателя в области энер-

гетики. Для решения проблемы дефицита энергии потребуется увеличить объем 

инвестиций в автономные системы энергоснабжения, мини-сети и децентрали-

зованные системы, подключенные к сети, для охвата отдаленных населенных 

пунктов, привлечь инвестиции в возобновляемые источники энергии и экологи-

чески чистые способы приготовления пищи, обеспечить адаптацию существую-

щих систем производства гидроэлектроэнергии к изменению климата и восста-

новить деградировавшие водосборные районы, активизировать передачу техно-

логий, использовать новые бизнес-модели, такие как оплата услуг по факту, а 

также усилить региональную интеграцию. Мы призываем партнеров по про-

цессу развития активизировать финансовое и техническое сотрудничество и 

оказание помощи в деле производства и распределения устойчивой энергии, а 

также повышения энергоэффективности. Мы с удовлетворением отмечаем со-

здание на Саммите по борьбе с изменением климата 2019 года, прошедшем под 

руководством Марокко и Эфиопии, Коалиции за доступ к устойчивой энерге-

тике, цель которой заключается в удовлетворении жизненно важных потребно-

стей населения мира, особенно населения, проживающего в отдаленных райо-

нах наименее развитых стран, в том, что касается доступа к электричеству, эко-

логически чистых способов приготовления пищи, снабжения чистой водой, ир-

ригации, охлаждения и отопления, с тем чтобы выполнить обещание никого не 
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забыть. Мы призываем партнеров по процессу развития оказывать необходимую 

поддержку этой коалиции и просим Генерального секретаря принять необходи-

мые меры для реализации этой инициативы и Инициативы наименее развитых 

стран по расширению использования возобновляемых источников энергии и по-

вышению энергоэффективности в интересах устойчивого развития.  

44. Мы призываем удвоить объем международного государственного финан-

сирования на цели удовлетворения насущных потребностей в инвестициях в 

производство электроэнергии, наряду с укреплением энергосистемы и модерни-

зацией технологий, чтобы обеспечить для всех современное, надежное и устой-

чивое энергоснабжение за счет усовершенствованных средств производства, пе-

редачи и распределения энергии и повышения энергоэффективности в наименее 

развитых странах. Мы также призываем оказывать наименее развитым странам 

более масштабную адресную поддержку в рамках Десятилетия устойчивой 

энергетики для всех Организации Объединенных Наций, в том числе в осу-

ществлении глобального плана действий на Десятилетие. Мы настоятельно при-

зываем наших партнеров по развитию оказывать финансовую и техническую 

поддержку наименее развитым странам на приоритетной основе, чтобы удвоить 

производство электроэнергии на душу населения к 2030 году, а также удвоить к 

2030 году долю возобновляемых источников энергии в общем объеме конечного 

энергопотребления. 

45. Мы вновь подтверждаем наше твердое намерение решать проблему изме-

нения климата в соответствии с нашими возможностями и национальными усло-

виями. Мы напоминаем об Инициативе по эффективной адаптации и повыше-

нию устойчивости к изменению климата, направленной на ускорение достиже-

ния связанных с климатом целей наименее развитых стран на основе концепции 

обеспечения устойчивого к изменению климата развития к 2030  году и сведения 

чистого объема выбросов к нулю к 2050 году, которая дополняет программу ра-

боты для наименее развитых стран в рамках Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, придавая стратегическую направ-

ленность мерам по оказанию поддержки наименее развитым странам в решении 

проблемы изменения климата. Мы призываем налаживать многосторонние парт-

нерские отношения, которые помогут объединить усилия правительств, част-

ного сектора, организаций гражданского общества, научно-образовательных 

кругов и местного населения, направленные на комплексное планирование мер 

по адаптации к изменению климата, смягчению его последствий и повышению 

устойчивости к внешним воздействиям на национальном и местном уровнях. 

Мы признаем важность осуществляемых под руководством молодежи инициа-

тив по противодействию существующим негативным последствиям изменения 

климата и необходимость поддержки таких инициатив при одновременном со-

здании прочных институтов и четкой нормативной базы в целях обеспечения 

экологической ответственности.  

46. Мы подтверждаем важнейшую роль национальных планов в области адап-

тации, разрабатываемых в рамках Рамочной конвенции Организации Объеди-

ненных Наций об изменении климата и Парижского соглашения, в удовлетворе-

нии потребностей в адаптационных потребностей наименее развитых стран и 

подчеркиваем важность оказания поддержки всем наименее развитым странам 

в подготовке их первых национальных планов действий к концу 2021 года; обес-

печении учета их приоритетных адаптационных потребностей в национальных 

планах действий, финансируемых по линии Зеленого климатического фонда, а 

также из других источников; и разработке показателей для измерения прогресса 

в области адаптации на местах в наименее развитых странах. Наименее разви-

тые страны сталкиваются с серьезными трудностями в получении доступа к та-

ким средствам. Мы призываем развитые страны в полной мере и своевременно 
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обеспечить начало работы Зеленого климатического фонда с целью добиться 

мобилизации к 2020 году 100 млрд долл. США в год, поддерживать низкоугле-

родные и устойчивые к внешним воздействиям проекты в наименее развитых 

странах и содействовать их осуществлению и удовлетворять потребности лю-

дей, на которых негативно сказываются изменение климата и экстремальные по-

годные явления. Мы приветствуем решение Совета Зеленого климатического 

фонда стремиться к обеспечению со временем равного соотношения между суб-

сидиями, предоставляемыми на цели смягчения последствий и на цели адапта-

ции, а также добиваться того, чтобы не менее 50 процентов средств, выделяемых 

на цели адаптации, предоставлялись особенно уязвимым странам, в частности 

наименее развитым странам. В том же ключе мы призываем выделять 50  про-

центов от общего объема средств, предоставляемых всеми развитыми странами 

и многосторонними банками развития на финансирование деятельности, связан-

ной с климатом, на цели адаптации и повышения устойчивости, а 50 процентов 

этих средств выделять на нужды особо уязвимых стран, включая наименее раз-

витые страны.  

47. Мы признаем настоятельную необходимость осуществления Сендайской 

рамочной программы и Парижского соглашения в качестве неотъемлемой части 

Повестки дня на период до 2030 года, а также то, что предотвращение, снижение 

риска бедствий и повышение устойчивости к ним имеют главное значение для 

разработки стратегий стран в области устойчивого развития и инвестиций, со-

кращения масштабов нищеты и неравенства, а также защиты человеческого, эко-

номического и природного капитала. Мы признаем, что финансирование дея-

тельности по снижению опасности бедствий представляет собой серьезную про-

блему для осуществления национальных и местных стратегий снижения опас-

ности бедствий в наименее развитых странах, и призываем к тому, чтобы все 

государственные и частные, внутренние и международные инвестиции, а также 

двусторонняя и многосторонняя поддержка предоставлялись с учетом рисков и 

были согласованы с национальными и местными стратегиями снижения опасно-

сти бедствий. Мы признаем далее, что для многих наименее развитых стран се-

рьезной проблемой остается получение эффективного и действенного доступа к 

имеющимся средствам Зеленого климатического фонда (и других фондов) на 

цели борьбы с изменением климата в силу многочисленных проблем, связанных 

с потенциалом и сложностью условий доступа, и призываем упростить проце-

дуры доступа и активизировать усилия, направленные на обеспечение того, 

чтобы наименее развитые страны могли разрабатывать приемлемые проекты, 

которые помогут достичь поддающейся оценке устойчивости на местах.  

48. Для восстановления по принципу «лучше, чем было» и повышения готов-

ности к будущим потрясениям мы вновь предлагаем Генеральной Ассамблее 

принять решение об учреждении «всеобъемлющего многостороннего механизма 

укрепления потенциала противодействия наименее развитых стран» с опорой на 

существующие меры и инициативы. В этой связи мы просим Генерального сек-

ретаря и Ассамблею принять необходимые меры для повышения устойчивости 

наименее развитых стран, что поможет им создать и развить национальный по-

тенциал в плане адаптации и смягчения последствий; оказывать техническую 

поддержку в подготовке проектной документации для получения доступа к име-

ющимся климатическим фондам и важнейшим технологиям и их использования; 

обеспечить страхование рисков и гарантии страхования от убытков в результате 

плохой погоды и производных финансовых инструментов; и объединить двусто-

ронние инициативы и поддержку со стороны многосторонних учреждений, част-

ного сектора, неправительственных организаций и фондов с опорой на суще-

ствующие региональные и международные инициативы. Мы поддерживаем при-

влечение инвестиций и налаживание партнерских отношений в целях 
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углубления понимания климатического риска и, в более широком плане, систем-

ного риска и его учета в процессе принятия решений в наименее развитых стра-

нах, в том числе на основе просвещения по вопросам снижения опасности бед-

ствий, всеобъемлющего управления рисками, научно-образовательного потен-

циала, передовых технологий, а также поддержки традиционных знаний и прак-

тики коренных народов и местного населения.  

49. Мы подчеркиваем необходимость создать и укрепить систему раннего пре-

дупреждения о различных опасностях и комплексный механизм смягчения по-

следствий кризисов и увеличения потенциала противодействия для каждой 

наименее развитой страны в качестве ключевых инструментов повышения 

устойчивости стран к различным потрясениям и смягчения их последствий. Мы 

предлагаем Генеральному секретарю провести всеобъемлющее исследование с 

участием всех соответствующих подразделений системы развития Организации 

Объединенных Наций и других структур по вопросу о существующих механиз-

мах, извлеченных уроках и выявленных недостатках и вынести рекомендации 

относительно форм деятельности, круга ведения, институциональных механиз-

мов и способов финансирования системы раннего предупреждения о различных 

опасностях и комплексного механизма смягчения последствий кризисов и уве-

личения потенциала противодействия для наименее развитых стран на нацио-

нальном и региональном уровнях и представить его результаты Генеральной Ас-

самблее для рассмотрения на ее семьдесят седьмой сессии.  

50. Мы подчеркиваем, что с учетом воздействия продовольственного кризиса 

на продовольственную безопасность во многих наименее развитых странах 

международному сообществу необходимо увеличить объем финансирования на 

осуществление мер реагирования в связи с краткосрочными продовольствен-

ными чрезвычайными ситуациями. Мы призываем ускорить принятие согласо-

ванных мер, в том числе направить достаточные объемы инвестиций на развитие 

физической инфраструктуры, наращивание научно-технического потенциала, 

исследовательскую деятельность и распространение сельскохозяйственных зна-

ний в наименее развитых странах, и включить производителей из наименее раз-

витых стран в региональные и глобальные цепочки создания стоимости при под-

держке всех заинтересованных сторон и стран, в том числе при более комплекс-

ной поддержке со стороны Организации Объединенных Наций и международ-

ного сообщества, с тем чтобы избавить наш мир от нищеты, неравенства, голода, 

отсутствия продовольственной безопасности и недостаточности питания во 

всех формах. Мы напоминаем о необходимости выделять не менее 10  процентов 

средств государственного бюджета на сельское хозяйство и обеспечить эффек-

тивность и результативность их использования.  

51. Мы призываем международное сообщество создать систему накопления 

запасов продовольствия для наименее развитых стран на региональной и субре-

гиональной основе в целях реагирования на гуманитарные продовольственные 

чрезвычайные ситуации либо в качестве средства ограничения нестабильности 

цен. В связи с этим мы предлагаем Генеральному секретарю изучить осуществи-

мость, эффективность и административные условия такого накопления запасов 

и представить доклад Генеральной Ассамблее для рассмотрения на ее семьдесят 

седьмой сессии.  

52. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость облегчения доступа к за-

емным средствам, технологиям и навыкам в интересах развития сельского хо-

зяйства и формирования инклюзивных цепочек создания стоимости в под-

держку мелких фермеров и развития частного сектора в целях обеспечения си-

нергетического эффекта между усилиями в области питания, сокращением 
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масштабов нищеты и структурными преобразованиями в экономике наименее 

развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона.  

53. Мы обеспокоены тем, что наименее развитые страны в непропорционально 

большей степени затронуты нарушением цепочек создания стоимости и сниже-

нием цен на сырьевые товары вследствие COVID-19 с учетом того, что их доля 

в мировом товарном экспорте снижалась пять лет подряд. Поскольку экспорт 

наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона носит очень кон-

центрированный характер с сильной зависимостью от ограниченного числа то-

варов, мы будем стремиться диверсифицировать нашу экономику в качестве од-

ного из основных компонентов наших стратегий развития, в том числе посред-

ством реализации Повестки дня на период до 2030 года. В связи с этим необхо-

димо также увеличить объем инвестиций в экологически сбалансированное вос-

становление в целях ускорения роста, создания достойных рабочих мест и сти-

мулирования внутрирегиональной торговли путем эффективной реализации це-

лей в области устойчивого развития.  

54. Мы вновь подтверждаем наше твердое намерение завершить Дохинский 

раунд переговоров по вопросам развития и призываем членов Всемирной торго-

вой организации (ВТО) активно включиться в решение проблемы маргинализа-

ции наименее развитых стран в международной торговле и в дело обеспечения 

их действенного и равноправного участия в многосторонней торговой системе. 

Мы также призываем членов ВТО в полной мере и добросовестно выполнять 

все касающиеся наименее развитых стран положения, содержащиеся в соглаше-

ниях ВТО, решениях и декларациях министров, в том числе в касающихся 

наименее развитых стран решениях, принятых конференциях министров ВТО, 

состоявшихся на Бали и в Найроби, а также в решениях, принятых в рамках ре-

гулярной работы ВТО. Мы далее призываем участников двенадцатой Конферен-

ции министров ВТО принять конкретные решения в пользу наименее развитых 

стран. Мы предлагаем секретариату ВТО провести всеобъемлющее исследова-

ние по вопросу об отсутствии прогресса в выполнении задачи 17.11 в рамках 

целей в области устойчивого развития и вынести конкретные рекомендации от-

носительно дальнейших действий в интересах достижения этой цели к 

2030 году.  

55. Мы с удовлетворением отмечаем вступление в силу Соглашения об упро-

щении процедур торговли, которое позволит решить проблему высоких торго-

вых издержек, которые несут наименее развитые страны, и будет способствовать 

интеграции этих стран в региональные и глобальные цепочки создания стоимо-

сти. Мы призываем партнеров по процессу развития и торговых партнеров ока-

зывать адресную помощь и поддержку наименее развитым странам, с тем чтобы 

помочь им создать устойчивый потенциал для выполнения своих обязательств 

по Соглашению в соответствии со статьями 13 и 21.  

56. Мы также призываем членов из числа развитых стран предоставить префе-

ренциальный доступ на рынки и преференциальные правила происхождения 

всем коммерческим предприятиям, предоставляющим потребительские товары 

и услуги, экспортируемые из наименее развитых стран, уделяя особое внимание 

тем, кто использует платформы электронной торговли, на которых непосред-

ственно представлены поставщики из наименее развитых стран. В этой связи 

мы надеемся на то, что страны Группы двадцати будут более активно принимать 

согласованные меры по расширению возможностей наименее развитых стран 

для более полного участия в электронной торговле, и призываем далее соответ-

ствующие организации усилить поддержку, в том числе в наращивании потен-

циала для оказания помощи наименее развитым странам в устранении пробелов 

в нормативно-правовой базе и развитии цифровых навыков и платформ.   
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57. Нам нужна мощная международная поддержка — как финансовая, так и 

техническая — в целях содействия внедрению электронной торговли в наших 

странах путем создания цифровой экосистемы и оказания поддержки в наращи-

вании потенциала. Мы призываем партнеров по процессу развития предоста-

вить дополнительную и существенную поддержку наименее развитым странам, 

чтобы они могли создать необходимую инфраструктуру в сферах энергетики, 

электроснабжения и охвата Интернетом; обеспечить защиту данных; повышать 

квалификацию рабочей силы, обеспечивать недорогой и надежный доступ к ши-

рокополосным и мобильным сетям, а также к Wi-Fi; содействовать предоставле-

нию банковского обслуживания по мобильной связи с низкой комиссией за циф-

ровые платежи или без нее; расширять возможности поставщиков из наименее 

развитых в плане справедливого участия в электронной торговле и создания соб-

ственных платформ электронной торговли, чтобы они могли напрямую торго-

вать своими товарами и услугами; а также укреплять производственный потен-

циал и активизировать структурные преобразования, наряду с обеспечением 

прозрачного и справедливого регулирования в целях развития электронной тор-

говли и интеграции наименее развитых стран в глобальную экономику.  

58. Мы призываем международное сообщество увеличить долю средств, вы-

деляемых в рамках программы «Помощь в торговле» наименее развитым стра-

нам в соответствии с принципами эффективности сотрудничества в целях раз-

вития, с тем чтобы к 2031 году удвоить объем такого финансирования по срав-

нению с уровнем 2018 года. Мы настоятельно призываем наших партнеров по 

процессу развития увеличить поддержку наименее развитых стран по линии 

программы «Помощь в торговле», в том числе через Расширенную комплексную 

рамочную программу для оказания технической помощи в области торговли 

наименее развитым странам. Мы также призываем увеличить поддержку со сто-

роны многосторонних банков развития и частного сектора для удовлетворения 

потребностей в финансировании торговли, особенно потребностей малого биз-

неса. Мы настоятельно призываем участников частного и государственного сек-

торов совместно работать над устранением пробелов в финансировании тор-

говли на основе обеспечения оперативного перехода к безбумажной торговле и 

устранения нормативно-правовых ограничений, препятствующих финансирова-

нию торговли.  

59. Мы признаем, что мобилизация внутренних ресурсов является залогом до-

стижения целей в области устойчивого развития, однако на ней серьезно сказа-

лась пандемия COVID-19. Мы твердо намерены активизировать усилия в обла-

сти налогообложения, мобилизации сбережений и обеспечения доступа к фи-

нансовым услугам в целях сокращения неравенства. В этой связи мы подчерки-

ваем важность создания подходящей международной нормативно-правовой 

базы и обеспечения транспарентности, а также важность работы национальных 

и региональных финансовых учреждений, включая банки развития. Мы призы-

ваем расширять международное сотрудничество в налоговых вопросах во избе-

жание размывания налоговой базы и вывода прибыли из-под налогообложения 

и с удовлетворением отмечаем поддержку, оказываемую в рамках различных 

инициатив, включая инициативу «Налоговые инспекторы без границ».  

60. Мы обеспокоены сокращением объемов официальной двусторонней по-

мощи в целях развития, предоставленной наименее развитым странам в 

2020 году, когда она была наиболее необходима. Мы вновь призываем страны-

доноры выполнять их обязательства по предоставлению ОПР, предусмотренные 

в Стамбульской программе действий, и обеспечить к 2030 году предоставление 

наименее развитым странам средств в размере 0,25 процента от своего валового 

национального дохода или в размере не менее 50 процентов от общего чистого 

объема ОПР. Мы также призываем их обеспечивать качество и эффективность 
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помощи, в частности за счет обеспечения предсказуемости и подотчетности,  ис-

пользования системы стран-получателей и отказа от обусловленной помощи. 

Мы призываем партнеров по процессу развития выполнить задачу, касающуюся 

выделения 0,15–0,20 процента валового национального дохода на цели ОПР для 

наименее развитых стран в краткосрочной перспективе, и поставить новую за-

дачу: обеспечить к 2025 году выделение на цели оказания ОПР наименее разви-

тым странам средств в размере не менее 0,35 процента своего валового нацио-

нального дохода либо в размере не менее 50 процентов от общего чистого объ-

ема ОПР.  

61. Мы приветствуем утверждение Советом управляющих Международного 

валютного фонда (МВФ) общего распределения специальных прав заимствова-

ния на сумму, эквивалентную 650 млрд долл. США. Мы предлагаем МВФ выде-

лить не менее 50 млрд долл. США в виде специальных прав заимствования для 

наименее развитых стран посредством добровольной передачи специальных 

прав заимствования более богатыми странами для обеспечения повышенной 

ликвидности и дальнейшего удовлетворения потребностей в сфере здравоохра-

нения, в том числе в вопросах вакцинации, а также для содействия более эколо-

гичному и надежному восстановлению после пандемии.  

62. Мы признаем, что, хотя основным источником средств для наименее раз-

витых стран должна оставаться ОПР, которая должна и далее играть каталити-

ческую роль, существует необходимость привлечения дополнительных ресур-

сов, в том числе с помощью инновационных механизмов финансирования, ос-

нованных на новых партнерских отношениях между странами, находящимися 

на разных уровнях развития, а также между государственными и частными субъ-

ектами в соответствии с особенностями каждой страны и каждого сектора. Мы 

подчеркиваем, что средства, поступающие из инновационных источников фи-

нансирования, включая смешанное финансирование, должны носить дополни-

тельный характер, быть значительными по объему и предсказуемыми и предо-

ставляться по льготным ставкам, разработанным специально для наименее раз-

витых стран, а также с учетом приоритетов и особых потребностей наименее 

развитых стран и не должны чрезмерно обременять эти страны. Кроме того, мы 

призываем разработать новые финансовые инструменты, которые используют 

потенциал цифровых инноваций для финансирования целей в области устойчи-

вого развития, включая цифровые платформы финансирования, инновационные 

цифровые услуги, цифровизацию микро-, малых и средних предприятий и мо-

билизацию внутренних ресурсов. Мы также призываем создать специальный 

механизм финансирования, обеспечивающий каталитический инвестиционный 

капитал для малых и средних предприятий и малых инвестиционных проектов 

в наименее развитых странах Азиатско-Тихоокеанского региона в целях моби-

лизации устойчивых частных инвестиций, способствующих достижению целей 

в области устойчивого развития и выступающих в качестве антикризисного ме-

ханизма для смягчения последствий COVID-19.  

63. Мы обеспокоены наличием незаконных финансовых потоков из различных 

наименее развитых стран и твердо намерены активизировать усилия в целях со-

кращения объема незаконных финансовых потоков на всех уровнях, повышения 

действенности процедур раскрытия финансовой информации и содействия 

обеспечению ее прозрачности. Мы также твердо намерены способствовать осу-

ществлению стратегий и программ, в том числе привлечению организаций граж-

данского общества к отслеживанию любого незаконного оттока капитала и его 

возвращению. В дополнение к этому необходимо принимать меры по предотвра-

щению перевода за границу похищенных активов и оказывать помощь в их воз-

вращении и изъятии.  
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64. Мы готовы удвоить усилия в целях существенного сокращения незаконных 

финансовых потоков к 2030 году, с тем чтобы в конечном итоге ликвидировать 

их, в том числе посредством борьбы с уклонением от уплаты налогов и корруп-

цией на основе укрепления национального нормативного регулирования и рас-

ширения международного сотрудничества в соответствии с Аддис-Абебской 

программой действий, а также расширения международного сотрудничества в 

борьбе с незаконными финансовыми потоками. Мы призываем международное 

сообщество активизировать прилагаемые им усилия в целях обеспечения изъя-

тия и возвращения похищенных активов и выявления наилучших практических 

методов для возвращения похищенных активов в поддержку устойчивого разви-

тия.  

65. Мы обеспокоены тем, что с 2012 года объем внешней задолженности и 

объем выплат в счет обслуживания долга многих наименее развитых стран Ази-

атско-Тихоокеанского региона резко увеличились и эта ситуация только усугу-

билась в условиях COVID-19. Мы отмечаем усилия мирового сообщества, 

направленные на преодоление финансовых последствий пандемии, включая 

Инициативу по приостановлению обслуживания долга, в которой могут принять 

участие наименее развитые страны, но признаем их ограниченность с точки зре-

ния охвата и участия кредиторов, поскольку они не приводят к списанию задол-

женности. Мы призываем партнеров по процессу развития принять эффектив-

ные меры для сокращения неприемлемо высокого уровня задолженности наиме-

нее развитых стран, в том числе путем списания и реструктуризации существу-

ющей крупной задолженности. Мы призываем совершенствовать методы управ-

ления долгом и ответственные подходы к кредитованию и предоставлению зай-

мов, в том числе посредством предоставления официальными кредиторами зай-

мов на более льготных условиях и обеспечения того, чтобы практика кредито-

вания полностью соответствовала практике устойчивого финансирования. Мы 

призываем двусторонних и многосторонних партнеров по процессу развития ис-

пользовать новые инструменты, такие как долговые свопы и ситуационно зави-

симые долговые инструменты, принимая во внимание неподконтрольные прави-

тельствам риски, такие как стихийные бедствия и климатические риски. Мы 

также призываем оказывать техническую помощь наименее развитым странам 

и расширять их возможности в целях повышения эффективности управления их 

долгом.  

66. В этой связи мы призываем партнеров по процессу развития, многосторон-

ние банки развития и МВФ выступить с новыми и всеобъемлющими инициати-

вами по облегчению долгового бремени наименее развитых стран. Кроме того, 

мы призываем кредиторов, как государственных, так и частных, принять допол-

нительные эффективные меры, направленные на содействие финансированию 

нашего экономического развития, в том числе на обеспечение доступа к субси-

диям и ресурсам, предоставляемым на льготной основе, для инвестиций в остро 

необходимые объекты инфраструктуры и проекты развития с целью избежать 

дальнейшего увеличения задолженности. В рамочных параметрах, определяю-

щих приемлемый уровень задолженности для наименее развитых стран, следует 

систематически учитывать их структурные ограничения и инвестиционные по-

требности на более длительную перспективу, связанные с достижением целей в 

области устойчивого развития.  

67. Мы предлагаем Генеральному секретарю сформировать группу экспертов 

высокого уровня по долговым кризисам наименее развитых стран, обеспечив 

адекватную представленность в ее составе наименее развитых стран, для выпол-

нения следующих задач:  
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 a) провести углубленный анализ внешнего долга наименее развитых 

стран и их потребностей в финансировании деятельности в интересах достиже-

ния целей в области устойчивого развития;  

 b) проанализировать воздействие пандемии на способность наименее 

развитых стран по обслуживанию долга; 

 c) вынести рекомендации относительно вариантов политики на нацио-

нальном и международном уровнях с целью безотлагательно и эффективно ре-

шить проблему растущего внешнего долга наименее развитых стран;  

 d) представить свой доклад Генеральному секретарю для рассмотрения 

Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят седьмой сессии.  

68. Мы признаем исключительную важность работы Банка технологий для 

наименее развитых стран, связанной с совершенствованием их научно-исследо-

вательской и инновационной базы, стимулированием взаимодействия между 

учеными и научно-исследовательскими учреждениями, оказанием наименее 

развитым странам помощи в получении доступа к необходимым технологиям и 

их использовании, объединением двусторонних инициатив и поддержки, оказы-

ваемой многосторонними учреждениями и частным сектором, а также осу-

ществлением проектов, способствующих использованию науки, техники и ин-

новаций в интересах экономического развития наименее развитых стран. Мы с 

признательностью отмечаем вклад, вносимый в работу Банка технологий Тур-

цией в качестве принимающей страны и другими странами, и призываем всех 

членов, особенно страны-доноры и других партнеров по процессу развития, 

вносить существенные взносы для обеспечения его эффективного функциони-

рования. Мы также призываем государства-члены повышать осведомленность о 

работе Банка в своих странах и сотрудничать с Банком для обеспечения того, 

чтобы технологии использовались в качестве крайне важного инструмента раз-

вития. Поэтому мы поддерживаем работу Банка в качестве координационного 

центра для наименее развитых стран, направленную на наращивание их научно -

технического и инновационного потенциала в целях развития устойчивого про-

изводственного потенциала и поощрения структурной трансформации эконо-

мики.  

69. Мы подчеркиваем необходимость принятия надлежащих мер для дальней-

шего активного привлечения прямых иностранных инвестиций в наименее раз-

витые страны в тех областях, в которых они способствуют достижению целей в 

области устойчивого развития, включая меры по снижению рисков. Мы привет-

ствуем содержащееся в Аддис-Абебской программе действий и Повестке дня на 

период до 2030 года решение об установлении и применении режимов стимули-

рования инвестиций в интересах наименее развитых стран и предложение 

предоставлять финансовую и техническую помощь в подготовке проектов и за-

ключении контрактов, консультативную помощь в урегулировании связанных с 

инвестициями споров, доступ к информации об инвестиционных возможностях 

и страховании рисков, а также гарантии, например по линии Многостороннего 

агентства по инвестиционным гарантиям. В этой связи мы с признательностью 

отмечаем инициативы, реализуемые Канцелярией Высокого представителя Ор-

ганизации Объединенных Наций по наименее развитым странам, развиваю-

щимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развиваю-

щимся государствам и направленные на оказание наименее развитым странам 

правовой и технической поддержки в проведении переговоров и разрешении 

споров, связанных с инвестициями, через программу поддержки капиталовло-

жений, осуществляемую Международной организацией по праву развития, а 

также на наращивание потенциала инвестиционных агентств наименее разви-

тых стран в плане привлечения, диверсификации и удержания прямых 
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иностранных инвестиций и получения максимальных выгод от них. Мы с удо-

влетворением принимаем к сведению программу наращивания потенциала ин-

вестиционных агентств наименее развитых стран, разработанную Канцелярией 

совместно с Конференцией Организации Объединенных Наций по торговле и 

развитию, Организацией Объединенных Наций по промышленному развитию, 

Международной организацией труда, Европейским инвестиционным фондом и 

Всемирной ассоциацией инвестиционных агентств, и призываем оказывать этой 

программе финансовую поддержку.  

70. Мы напоминаем о задаче 17.5, поставленной для достижения целей в обла-

сти устойчивого развития и заключающейся в том, чтобы «принять и применять 

режимы поощрения инвестиций в интересах наименее развитых стран», и выра-

жаем глубокую обеспокоенность в связи с отсутствием прогресса в ее выполне-

нии. Мы призываем государства-члены создать под эгидой Организации Объ-

единенных Наций «международный центр  поддержки инвестиций для наименее 

развитых стран» в качестве универсального механизма для содействия притоку 

прямых иностранных инвестиций в наименее развитые страны, который предо-

ставлял бы следующие взаимосвязанные и взаимодополняющие услуги в соот-

ветствии с Аддис-Абебской программой действий: a) обеспечение доступа к ин-

формации об инвестиционных механизмах в наименее развитых странах; b) ока-

зание технической помощи наименее развитым странам в подготовке проектной 

документации и проведении переговоров по сложным крупномасштабным кон-

трактам; с) предоставление консультационной помощи в урегулировании спо-

ров; и d) страхование рисков и предоставление гарантий (в тесном сотрудниче-

стве с Многосторонним агентством по инвестиционным гарантиям и Организа-

цией экономического сотрудничества и развития).  

71. Мы признаем вклад мигрантов в смягчение последствий пандемии 

COVID-19 как в странах их происхождения, так и в странах назначения, с обес-

покоенностью отмечаем значительные социально-экономические последствия, 

которые пандемия COVID-19 имела для трудящихся-мигрантов и беженцев из 

наименее развитых стран, в том числе занятых в низкооплачиваемом нефор-

мальном секторе, а также воздействие, которое прогнозируемое значительное 

сокращение денежных переводов окажет на миллионы людей, в высокой сте-

пени зависящих от них, и настоятельно призываем страны-партнеры начать при-

нимать конкретные меры, в частности, в целях снижения до менее чем 3 про-

центов к 2030 году операционных расходов, связанных с переводом средств ми-

грантами, и содействовать упорядоченной, безопасной, легальной и ответствен-

ной миграции и мобильности людей, в том числе путем проведения тщательно 

проработанной и эффективной миграционной политики.  

72. Мы призываем международное сообщество инвестировать в инновацион-

ные решения, которые будут способствовать взаимному признанию навыков, 

квалификации и компетенции трудящихся-мигрантов на всех уровнях квалифи-

кации, и поощряем ориентированное на спрос развитие навыков в целях опти-

мизации возможностей трудоустройства мигрантов на официальных рынках 

труда в странах назначения и странах происхождения по возвращении, а также 

обеспечивать достойную работу в условиях трудовой миграции.  

73. Мы рекомендуем предпринять надлежащие шаги для обеспечения полного, 

равного и реального участия мигрантов в разработке местных решений и разви-

тии местных возможностей, а также в усилиях по улучшению восприятия ми-

грантов и миграции общественностью и решению проблемы особого положения 

и уязвимости женщин- и девочек-мигрантов, особенно женщин-мигрантов, за-

нятых в неформальном секторе экономики и выполняющих работу, требующую 

меньшей квалификации, в отношении надругательств над ними и их 
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эксплуатации, подчеркивая в этой связи обязательство государств защищать, со-

блюдать и осуществлять права человека всех мигрантов.  

74. Мы предлагаем международному сообществу и всем соответствующим за-

интересованным сторонам без ущерба для оказываемой в настоящее время под-

держки сотрудничать и мобилизовывать ресурсы и технических специалистов, 

в том числе посредством финансовой помощи и помощи натурой, а также пря-

мой помощи принимающим странам, беженцами и странам происхождения бе-

женцев, включая наименее развитые страны, в целях укрепления потенциала и 

снижения тяжелого бремени, которое несут страны и население районов, при-

нимающие беженцев и перемещенных лиц, в соответствии с целями и принци-

пами Устава Организации Объединенных Наций при полном соблюдении гума-

нитарных принципов гуманности, независимости, нейтральности и беспри-

страстности гуманитарной деятельности.  

75. Мы подчеркиваем, что сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехсто-

роннее сотрудничество жизненно важно для наименее развитых стран, отмечая, 

что сотрудничество и обязательства Юг — Юг не заменяют, а дополняют со-

трудничество Север — Юг, в частности, в отношении технической помощи и 

обмена передовым опытом в том, что касается их развития, особенно в таких 

областях, как наращивание производственного потенциала, инфраструктура, 

энергетика, наука и техника, торговля, инвестиции и сотрудничество в области 

транзитных перевозок, и мы призываем страны Юга и далее активизировать ока-

зание поддержки наименее развитым странам во всех этих областях на предска-

зуемой основе в соответствии с итоговым документом второй Конференции Ор-

ганизации Объединенных Наций высокого уровня по сотрудничеству Юг  — Юг. 

76. Мы вновь подтверждаем, что обеспечение гендерного равенства, расшире-

ние прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализации ими своих 

прав человека необходимы для обеспечения поступательного и всеохватного 

экономического роста и устойчивого развития на справедливой основе. Мы 

вновь заявляем о необходимости всестороннего учета гендерной проблематики, 

включая адресные действия и инвестиции в целях разработки и реализации всех 

финансовых, экономических, экологических и социальных стратегий. Кроме 

того, мы признаем необходимость обеспечения полного, равного и конструктив-

ного участия в процессах принятия решений, а также равного доступа к руково-

дящим должностям и представительства для всех женщин на всех уровнях и во 

всех сферах жизни общества, а также усиления их влияния при одновременном 

обеспечении безопасных и благоприятных условий для них и принятия мер по  

устранению любых препятствий в этом отношении.  

77. Мы будем выполнять наши обязательства, вытекающие из различных реги-

ональных и международных конвенций, в целях повышения эффективности 

управления, обеспечения соблюдения прав человека и содействия миру и  без-

опасности. Укрепление верховенства права, обеспечение соблюдения прав соб-

ственности, борьба с коррупцией, создание прочных институтов, содействие со-

циальной сплоченности и повышение степени подотчетности при оказании гос-

ударственных услуг — все это имеет существенно важное значение для повы-

шения эффективности управления и, следовательно, достижения устойчивого 

развития. Мы выражаем глубокую обеспокоенность в связи с тем, что наименее 

развитые страны весьма существенно недопредставлены в процессах принят ия 

решений в рамках глобальной финансовой структуры. Такую ситуацию необхо-

димо изменить, с тем чтобы обеспечить легитимность и эффективность глобаль-

ной финансовой системы. Мы призываем международное сообщество усилить 

влияние и расширить участие наименее развитых стран в международном 
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процессе принятия экономических решений и установления норм в глобальной 

системе экономического управления.  

78. Мы признаем, что мир и безопасность являются непременным условием 

роста и устойчивого развития. Необходимо активизировать усилия в целях со-

действия построению прочного мира и достижению устойчивого развития в 

наименее развитых странах. Мы призываем международное сообщество, вклю-

чая Организацию Объединенных Наций, оказывать поддержку в деле повыше-

ния эффективности национальных, субрегиональных и континентальных уси-

лий, направленных на миростроительство, включая наращивание потенциала в 

плане посредничества в урегулировании конфликтов, их разрешения и управле-

ния ими и постконфликтной консолидации. Мы также признаем важно сть уча-

стия женщин и молодежи в разработке, осуществлении и оценке процессов ми-

ростроительства. Особую поддержку следует оказывать постконфликтным стра-

нам, чтобы они могли осуществить плавный переход от чрезвычайной помощи 

к развитию.  

79. Мы признаем, что обеспечение равного доступа к жизненно важным услу-

гам играет важнейшую роль в сокращении неравенства и укреплении доверия к 

государственным учреждениям и поэтому может иметь серьезные последствия 

для развития, мира и безопасности на всем континенте. В этой связи мы вновь 

подтверждаем наше твердое намерение поставить во главу угла нашей повестки 

дня социальную интеграцию и прозрачность в использовании государственных 

ресурсов, особенно в ходе восстановления по принципу «лучше, чем было» по-

сле пандемии COVID-19.  

80. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что большинство наименее развитых 

стран, выходящих из этой категории, сталкиваются с множеством проблем, 

включая нищету и неравенство, в частности, гендерное неравенство, недостаток 

структурных преобразований и производственного потенциала, и уязвимость 

перед лицом экономических и климатических потрясений. Кроме того, мы обес-

покоены потерей особой помощи, оказываемой наименее развитым странам, од-

новременно с усугубляющими ее негативными социально-экономическими по-

следствиями кризиса, вызванного пандемией COVID-19. 

81. Мы призываем международное сообщество обеспечить основанную на 

стимулах международную структуру поддержки для стран, выходящих и вышед-

ших из категории наименее развитых стран, включая поддержку их плавного 

ухода от взаимодействия с партнерами по процессу развития и торговле, а также 

с системой Организации Объединенных Наций, чтобы сделать их выход из этой 

категории устойчивым и обеспечить динамику развития после этого выхода и 

достижение целей в области устойчивого развития. 

82. Мы подчеркиваем, что успешный выход из категории наименее развитых 

стран должен быть основан на национальной стратегии плавного перехода, раз-

работанной каждой страной, выходящей из этой категории. Мы призываем парт-

неров по процессу развития и торговле, а также систему Организации Объеди-

ненных Наций продолжать поддерживать осуществление стратегий плавного 

перехода, чтобы избежать любых резких сокращений объема ОПР, специальных 

и дифференцированных режимов, помощи в торговле или другой технической и 

финансовой помощи. Это включает необходимость улучшения планирования и 

координации переходного финансирования со стороны стран, предоставляющих 

ОПР, как в подготовительный период, так и на этапе после выхода из указанной 

категории 

83. Мы просим партнеров по развитию и торговле предоставлять странам, ис-

ключенным из этой категории, торговые преференции, программы технической 
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помощи и наращивания потенциала, предназначенные для наименее развитых 

стран, в течение 12 лет после их выхода из этой категории. Мы также предлагаем 

всем членам ВТО продолжать распространять на страны, исключенные из этой 

категории, действие мер особого и дифференцированного режима и исключе-

ний, предусмотренных для наименее развитых стран в рамках соглашений, до-

говоренностей и других соответствующих решений ВТО, включая гибкие воз-

можности Соглашения по торговым аспектам прав интеллектуальной собствен-

ности и все предназначенные для наименее развитых стран программы и сред-

ства технической помощи и наращивания потенциала, которые предоставляются 

в рамках системы ВТО, в течение 12 лет после их выхода из этой категории. Мы 

признаем важность субсидий для сохранения и повышения конкурентоспособ-

ности наименее развитых стран и стран, вышедших из категории наименее раз-

витых, в том числе на экспортных рынках. Мы просим членов ВТО обеспечить 

непрерывность предоставления субсидий, предназначенных для наименее раз-

витых стран, странам, исключенным из перечня наименее развитых стран. Мы 

также призываем партнеров по процессу развития продолжать предоставлять 

странам, вышедшим из категории наименее развитых стран, специальную фи-

нансовую и технологическую поддержку, связанную с изменением климата, в 

течение периода, соответствующего их уязвимости, потребностям в области 

устойчивого развития, а также другим национальным условиям и возникающим 

проблемам. 

84. Мы рекомендуем наименее развитым странам и их партнерам по процессу 

развития в соответствующих случаях включать стратегии выхода и плавного пе-

рехода в свои соответствующие национальные стратегии в области развития и 

внешней помощи, включая наращивание потенциала и техническую помощь для 

диверсификации источников финансирования.  

85. Мы признаем, что соображения, связанные с риском бедствий и их воздей-

ствием, должны приниматься во внимание в рамках процесса исключения стран 

из категории наименее развитых стран, включая оценку воздействия вероятных 

последствий исключения их из этой категории и обзор параметров уязвимости, 

и рекомендуем предусматривать меры по снижению риска бедствий в стратегиях 

плавного перехода для стран, выходящих из этой категории;  

86. Мы признаем необходимость оказания странам более активной поддержки 

до и после их выхода из этой категории посредством создания соответствующих 

предсказуемых и дополнительных стимулов и мер поддержки, в том числе в сле-

дующих областях:  

 • предоставление технической помощи для подготовки и реализации страте-

гии плавного перехода, включая развитие потенциала и техническую по-

мощь для анализа и определения потребностей в поддержке;  

 • повышение доступности кредитных рейтингов и мер по управлению рис-

ками, в том числе через Многостороннее агентство по инвестиционным га-

рантиям; 

 • оказание юридической помощи в проведении переговоров о доступе на ры-

нок после прекращения действия торговых преференций, предоставляе-

мых на основании статуса наименее развитой страны;  

 • предоставление технической помощи в создании и укреплении их систем 

защиты прав интеллектуальной собственности, чтобы они могли выпол-

нять обязательства, связанные с интеллектуальной собственностью, после 

выхода из категории наименее развитых стран;  
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 • подготовка расширенных и конкретных положений об обеспечении уязви-

мым к изменению климата странам, вышедшим из категории наименее раз-

витых, доступа к специальным фондам для борьбы с неблагоприятными 

последствиями изменения климата;  

 • предоставление доступа к льготным фондам международных финансовых 

учреждений и региональных банков развития путем пересмотра порога 

приемлемости на основе многомерных критериев, не ограничиваясь только 

показателями дохода; 

 • предоставление доступа к вертикальным фондам, таким как Альянс Gavi, 

путем пересмотра порога приемлемости в сторону повышения;  

 • продление странам, вышедшим из категории наименее развитых, доступа 

к программе «Помощь в торговле» и Банку технологий для наименее раз-

витых стран на последующие 10 лет.  

87. Мы приветствуем работу межучрежденческой целевой группы Организа-

ции Объединенных Наций по вопросам выхода из категории наименее развитых 

стран и плавного перехода, возглавляемой Канцелярией Высокого представи-

теля по наименее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим вы-

хода к морю, и малым островным развивающимся государствам, по обеспече-

нию усиленной и скоординированной общесистемной поддержки Организации 

Объединенных Наций странам, выходящим из категории наименее развитых 

стран, и предлагаем Канцелярии выступать за создание соответствующих пред-

сказуемых и дополнительных стимулов и мер поддержки (упомянутых в преды-

дущем пункте) для стран, выходящих и недавно вышедших из этой категории, и 

мобилизовать дополнительную международную поддержку для реализации 

стратегий плавного перехода. Мы предлагаем всем соответствующим структу-

рам Организации Объединенных Наций сотрудничать в рамках этой межучре-

жденческой целевой группы и разработать оперативные руководящие принципы 

для оказания ими поддержки наименее развитым странам, включая помощь 

странам, выходящим из категории наименее развитых стран. Мы предлагаем 

Экономической и социальной комиссии для Азии и Тихого океана (ЭСКАТО) 

поддержать региональные усилия в целях создания условий для достижения 

устойчивого развития в наименее развитых странах Азиатско-Тихоокеанского 

региона посредством осуществления Дохинской программы действий для 

наименее развитых стран.   

88. Мы приветствуем создание Канцелярией в качестве Председателя меж-

учрежденческой целевой группы совместно Департаментом по экономическим 

и социальным вопросам, в качестве секретариата Комитета по политике в обла-

сти развития, Фонда по содействию устойчивому выходу в качестве конкретного 

и функционирующего при ведущей роли стран решения по оказанию специаль-

ной поддержки в наращивании потенциала. Мы призываем государства-члены 

поддержать эту инициативу, реализуемую под эгидой межучрежденческой целе-

вой группы, в целях дальнейшего укрепления скоординированной и согласован-

ной поддержки со стороны системы Организации Объединенных Наций и объ-

единения в единый комплекс связанных с выходом из категории наименее раз-

витых стран страновых консультационных услуг и услуг по наращиванию по-

тенциала, которые соответствуют озабоченностям государств-членов в отноше-

нии выхода из категории наименее развитых стран и служат в качестве храни-

лища и центра обмена информацией об инициативах и проектах, осуществляе-

мых в поддержку этих стран.  
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89. Мы призываем международное сообщество создать международный центр 

поддержки инвестиций для наименее развитых стран и стран, вышедших из этой 

категории, с участием всех заинтересованных сторон в целях содействия подго-

товке приемлемых для банков проектов и заключению контрактов, оказанию 

консультационной поддержки в разрешении споров, связанных с инвестициями, 

обеспечению доступа к информации об инвестиционных механизмах, а также 

страхованию рисков и гарантии в партнерстве с Многосторонним агентством по 

инвестиционным гарантиям и другими соответствующими организациями. В 

этой связи мы предлагаем странам-донорам разместить у себя международный 

центр поддержки инвестиций, оказать финансовую поддержку в его создании и 

обеспечить его эффективную работу в интересах достижения целей в области 

устойчивого развития и укрепления потенциала стран, выходящих и вышедших 

из категории наименее развитых стран, в плане противодействия нынешним и 

будущим потрясениям. 

90. Мы призываем к созданию механизма мониторинга, который позволял бы 

реагировать на возникающие кризисы и в рамках которого мониторинг был бы 

лучше увязан с конкретной поддержкой, включая возможное продление подго-

товительного периода. Расширенный мониторинг со стороны Комитета по по-

литике в области развития должен включать, среди прочего:  

 • создание в рамках механизма мониторинга процедуры реагирования на 

кризисы в конкретных странах для выявления ранних признаков регресса 

или риска возвращения в категорию наименее развитых стран, а также ини-

циирования конкретных действий и поддержки для реагирования на кри-

зисы и чрезвычайные ситуации, происходящие в рамках ежегодного цикла 

мониторинга; 

 • привлечение имеющихся в системе Организации Объединенных Наций и 

других международных организаций технических специалистов в области 

кризисного управления для оказания помощи странам в реагировании на 

чрезвычайные ситуации и повышении устойчивости к ним;  

 • использование организационных возможностей Канцелярии Высокого 

представителя Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым 

островным развивающимся государствам для созыва совещаний как в слу-

чае кризиса, так и в целях регулярного контроля;  

 • расширение сферы охвата годовых докладов о мониторинге и процессе 

подготовки. 

91. Мы с удовлетворением отмечаем участие в этом заседании многих партне-

ров по процессу развития и, будучи признательны за их неизменную поддержку, 

настоятельно призываем их вновь объединить усилия в рамках более активных 

глобальных партнерств в целях выполнения задач, поставленных в Повестке дня 

на период до 2030 года, и достижения целей в области устойчивого развития в 

наименее развитых странах Азиатско-Тихоокеанского региона. Мы коллективно 

обязуемся изыскать долгосрочные решения сложных и усугубляющих друг 

друга структурных вызовов и проблем, с которыми сталкиваются наименее раз-

витые страны — беднейшие и наиболее уязвимые страны мира.  

92. Мы просим Канцелярию Высокого представителя по наименее развитым 

странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым ост-

ровным развивающимся государствам оказывать наименее развитым странам 

необходимую поддержку в претворении в жизнь предстоящей новой программы 

действий для наименее развитых стран на десятилетие 2022–2031 годов, По-

вестки дня на период до 2030 года, Аддис-Абебской программы действий, 
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Парижского соглашения и Сендайской рамочной программы и осуществлении 

контроля за ходом их реализации путем координации действий с различными 

структурами Организации Объединенных Наций, повышения уровня осведом-

ленности на глобальном уровне, мобилизации международной поддержки и ре-

сурсов в интересах наименее развитых стран, создания партнерств с широким 

кругом участников и налаживания контактов со всеми заинтересованными сто-

ронами, включая установление партнерских отношений с гражданским обще-

ством и частным сектором в целях обеспечения более широкой поддержки 

наименее развитых стран. В этой связи мы настоятельно призываем Генераль-

ного секретаря и государства-члены оказывать содействие Канцелярии Высо-

кого представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не 

имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам, с 

тем чтобы она могла оказывать существенную поддержку наименее развитым 

странам в их стремлении принимать конструктивное участие в межправитель-

ственных дискуссиях и осуществлять программу действий для наименее разви-

тых стран и Повестку дня на период до 2030 года.  

93. Мы предлагаем Канцелярии Высокого представителя подготовить всеобъ-

емлющую дорожную карту для ускоренного выполнения этой программы дей-

ствий, определив конкретные функции и обязанности различных заинтересован-

ных сторон, с тем чтобы обязательства в пользу наименее развитых стран при-

вели к конкретным результатам, которые будут способствовать выполнению 

Программы действий и помогут наименее развитым странам достичь целей в 

области устойчивого развития. 

94. Мы предлагаем Канцелярии выполнять исследовательскую и аналитиче-

скую работу для оказания основной поддержки наименее развитым странам в 

групповых консультациях и при их участии в других межправительственных со-

вещаниях и конференциях, чтобы способствовать принятию научно и фактиче-

ски обоснованных решений в пользу наименее развитых стран с учетом новых 

и возникающих проблем и возможностей; оказывать поддержку Генеральной 

Ассамблее, Экономическому и Социальному Совету, Политическому форуму 

высокого уровня по устойчивому развитию и Координационному совету руко-

водителей системы Организации Объединенных Наций в их работе в части, ка-

сающейся наименее развитых стран; и способствовать обсуждениям и иннова-

ционному мышлению, содействовать достижению консенсуса в отношении пу-

тей продвижения вперед и координировать усилия по выполнению программы 

действий. Мы также предлагаем ЭСКАТО оказывать существенную поддержку 

наименее развитым странам Азиатско-Тихоокеанского региона, в том числе пу-

тем проведения исследований и аналитических изысканий.  

95. Мы тепло приветствуем решение правительства Катара провести пятую 

Конференцию Организации Объединенных Наций по наименее развитым стра-

нам в Дохе с 23 по 27 января 2021 года на уровне глав государств и правительств. 

Мы также выражаем признательность правительству Катара за его щедрую под-

держку в проведении основной подготовки к пятой Конференции Организации 

Объединенных Наций по наименее развитым странам. Мы будем участвовать в 

этом саммите на уровне глав государств и правительств и предлагаем нашим 

партнерам по процессу развития принять участие также на уровне глав госу-

дарств и правительств, а агентствам — на уровне руководителей. Мы также 

предлагаем другим заинтересованным сторонам принять участие на макси-

мально возможном высоком уровне. 

96. Мы выражаем глубокую признательность правительству Бангладеш, Кан-

целярии Высокого представителя и ЭСКАТО за организацию этого совещания. 

Мы выражаем признательность правительствам Катара и Турции за их весомый 
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вклад в успешное проведение этого совещания. Мы с признательностью отме-

чаем существенную поддержку, оказанную Канцелярией в сотрудничестве с От-

делением Организации Объединенных Наций в Женеве. Мы также с признатель-

ностью отмечаем активное участие и существенный вклад наименее развитых 

стран Азиатско-Тихоокеанского региона, партнеров по процессу развития, си-

стемы Организации Объединенных Наций и других международных и регио-

нальных организаций. Мы также выражаем признательность парламентариям и 

представителям частного сектора, организаций гражданского общества, моло-

дежи и других заинтересованных сторон.  

 

 


